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现代散文节奏的翻译策略研究
!!!基于

7.02#,

汉译的节奏翻译分析
罗

!

荣

!摘
!

要"节奏再现对文学翻译来说是一个重要问题$节奏是各种重复的形式构
成要素整合以后!在读者心中反复引发某种心理体验!进而产生的抽象
感知$由于节奏的呈现形式变化多端!本文尝试基于节奏的抽象本质!

把握原文本节奏在各个层次的构成要素!利用译语语言同层次的构成要
素实现节奏的再现或重构!以期推动节奏翻译在可操作范围内完成从
"形似#到"神似#的演进历程!达成"形神合一#的表达效果$本文以
A)0C%#

汉译为例!通过分析不同译文中节奏再现的效果!探讨散文节奏
再现与重构的翻译策略$

!关键词"散文&节奏翻译&翻译策略&神似&)瓦尔登湖*

.!

引言

节奏再现对文学翻译来说是一个历久弥新的重要问题!通过保留原文作品的
语言节奏!译者不仅可以保持并且再现文学语言的形式审美价值!还可以成功再现
文学作品的内容意涵和情感哲思"日本作家村上春树甚至提出!翻译就是把原文的
节奏转换成日语"(村上春树等!

'!!!

+他将节奏视为文本存在的根本性要素!认为
其与文学文本的文学性同出一辙"节奏之于文学翻译的重要性由此可见一斑"

现代散文节奏的翻译问题已经引起了不少学者的关注!其探讨从早期点评式
的零碎论述到现今已逐渐深化"例如曹明伦(

'!!%

+等探讨了非诗体或散文体文学
翻译中的语言节奏问题!但均意在依据汉语(译入语+的语言特征提升译文语言节
奏的表现力!而不是解决原文语言节奏向译语转换的问题"童兆升等(

'!!+

+提出
应从声音节奏和意义节奏

'

个层面传达散文原文的音乐美"邱文生(

'!')

+由此拓
深!首先从认知识解的角度对散文话语的节奏进行阐释!并提出散文话语节奏翻译
应重在重构原文的诗学价值!主要表现为语音节奏前景化和语义节奏前景化!该文
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为认识和再现散文节奏提供了新的视角"张春柏(

'!)'

+借鉴索绪尔理论建设性地
将节奏划分为语言节奏和言语节奏!并指出文学翻译中再现原文节奏的必要性"

余东等(

'!)%

+详细阐述了英汉散文的节奏构成和散文节奏的审美意义!为后续探
讨散文节奏的再现策略提供了充分的学理基础!可惜该文对具体再现方式的讨论
较为零散!缺乏系统性"简言之!当前关于散文节奏翻译的研究虽已取得一定进
展!但多聚焦于节奏再现的理据问题!尚未提出可操作&成体系的散文语言节奏翻
译策略"本文拟基于节奏的抽象本质与现代散文语言的呈现特征!尝试构建现代
散文节奏的翻译策略!以期深化节奏翻译研究!并致力于将现有相关理论成果付诸
实践!提升节奏翻译策略的可操作度!完善节奏翻译的策略体系"

/!

节奏与散文节奏翻译

节奏是各种重复的形式构成要素经整合后!在读者心中反复引发某种心理体
验!进而产生的抽象感知"这一抽象感知源自等时(或近似等时+发生!即节奏的构
成要素每隔相等(或近似相等+时间反复出现时!就会给读者带来持续的相似体验"

瑞恰慈(

)++'

+从读者期待的角度对节奏进行了阐述!认为一切节奏效果都源于对
反复再现事物的期待心理"在文学翻译中!节奏再现并不是把原文节奏的形式构
成要素移植到译文中去!而是指再现原作带给读者的这一节奏感知体验"这一感
知体验不仅源自听觉感知!也涵盖视觉感知"以往节奏都是作为声响体验广为学
者熟知&认同!实际上!译者不仅要注重原文节奏的听觉效果!传达原文语言的音韵
美&音乐美和声音美(袁新!

'!!'

3童兆升等!

'!!+

+!还要考虑文本的视觉效果!因
为后者也可能会影响文本节奏(

aB2A

!

'!!&

/转引自曹丹红!

'!)!

+"张保红(

'!')

+

对此进行了归结和拓延!认为节奏可以从声音赋予听觉&形式赋予视觉以及意义赋
予意觉三大方面来描述和界定"

语言节奏是重复与变化的统一!具备宣泄情感&抒发哲思的功能"基于文本节
奏的构成基础和情感功能!节奏作为语言的基本组成部分之一!在文学翻译中是可
以再现的"同时!每种语言都有其特殊的节奏和句构!翻译时必须予以考虑!以便
再现原作形式和内容的统一"(加切奇拉泽!

)+(&

+

学界在探讨节奏再现时!引发了对文学翻译中何以抉择形式和意义的思考"

有的学者认为!语言材料是构成节奏的物质形式!节奏与原文形式如影随形!译者
要把握散文的情感和节奏类型!避免受原文节奏形式的干扰"(余东等!

'!)%

+也
有学者认为!形式在翻译中难免会有损失!译者的主要任务是保留意义&重现语义
节奏"(

`

1

O8/HH

F

!

)++'

+其中!后者秉持的$意义转换%策略是一种$去形式的趋
向%!只会改变甚至消除文学文本的表达手法!其中就包括节奏"(

X89D30

!

'!!!

+

那么!节奏再现时可否实现语言形式和意义的统一# 对此!曹丹红(

'!)!

+提出!节
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奏作为文本内在的组织方式!可以统摄作品的形式和内容!这一认知有助于跳出形
式和意义二元对立的传统思维模式"

节奏贯穿文本的各个层次!探讨节奏的构成时!每个学者从不同角度进行了阐
析"现有研究对节奏内涵的探讨可归纳为以下几个层面/(

)

+音韵层面(李荣启!

'!!%

+3(

'

+词汇&词法&句法或语义等层面(童兆升等!

'!!+

+3(

"

+文本的组织方式
(曹丹红!

'!)!

+3(

%

+作为形象&感知经验&诗意或文学性&艺术特性&语言修辞&文学
风格或意境等的一部分(袁新!

'!!'

3王雪松!

'!)"

+"可见!译者和研究者对节奏的
认识维度及深度直接决定了其节奏再现的策略和方式"

综上!与其专注语言节奏的多元外在形式表现!承担无法穷尽&有失周全的风
险!不如从节奏的抽象本质出发!由内而外地探究节奏的重复和变化在文本各个层
次的具体表现形式!从而准确深刻&有理有据地把握原文带给读者的节奏感知体
验!并在译文中予以多维度再现或重构"因此!译者应基于节奏的抽象本质!把握
原文本节奏在各层次的形式构成要素!利用译语语言同一层次的形式构成要素进
行再现或重构!以期译文节奏在可操作范围内达到与原文节奏$神似%的目标感知
效果!传递原作者的深层情感与哲思意蕴!推动节奏翻译完成从$形似%到$神似%的
演进历程"

现代散文文体除了重视语言的多维表现方式!还注重结构的调整和叙述的策
划!以及在审美想象中捕捉自然的音响和人的精神信息!将生命&自然和心灵糅合
为一种胶合体"(徐成淼!

)++*

+本文拟基于现代散文节奏的基本特征与呈现方式!

以梭罗(

N809

F

=3:/E62A983C

+的散文作品
A)0C%#

为例!探寻散文语言节奏的翻
译策略!并尝试通过试译验证翻译效果"

0!!"#$%&

语言节奏的翻译策略及效果

梭罗是美国杰出作家&超验主义哲学家!其经典之作)瓦尔登湖*是最早传入中
国&影响最广的散文作品之一"超验主义散文家因秉持崇尚自然的思想闻名于世!

而梭罗的独特之处在于他在瓦尔登湖畔亲身实践简朴原始的自然生活!且如孔子所
言$多识于鸟兽草木之名%!以简单&诚挚的口吻记叙日常生活"梭罗的语言如同他笔
下描绘的现实自然景物一样充满蓬勃生机!展露出他豁达和谐&明朗纯朴的内心世
界!从而构成了自然朴实&明快活泼&悦耳动听&变化有致的语言节奏"

)瓦尔登湖*中的许多长句都用若干分号隔开!同一句子内包含多个呈并列结
构展开的不同事件!因此整句并不适合当作再现节奏的最小操作单位")瓦尔登
湖*是叙事性散文!由具体事件推动叙述发展3单个事件内部意义完整&逻辑连贯!

可独立于其他事件存在"卡尔维诺(

'!)*

/

'

+指出/$就像在诗中和歌中!押韵帮助
形成节奏一样!在散文故事中事件也起到押韵的作用"%整体而言!每个叙事事件本
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身构成文本的一个节奏单位"因此!不妨把单个叙事事件作为)瓦尔登湖*翻译中
节奏再现的最小操作单位"

)瓦尔登湖*的语言节奏在韵律&语词&叙述以及思想内容层次都有体现"本文
将主要选取)瓦尔登湖*的

'

个不同年代&风格迥异的代表性译本进行对比!分别为
徐迟(

)+('

+译本和戴欢(

'!!"

+译本!其中徐迟译文为国内最早译本!采取忠实原作
的直译方法!措辞表达通俗易懂3戴译为较近期译本!语言风格更贴近当下读者的
阅读习惯"

,!-

!

韵律对等与轻重音节的音乐效果

)瓦尔登湖*虽为散文!其语言韵律却十分讲究/许多句子的轻重音节呈规律交
替且不断变换!韵律流转间!吟诵时能带来抑扬顿挫的音乐美感"英语中轻重音节
的反复交替常常带来轻巧灵动&参差起伏的韵律体验!译文中应致力于传达这一阅
读体验!比如避免连续使用结构平稳规整的四字格短语"汉语虽然没有像英语一
样的词重音!但是词(语+内部仍然存在某种形式的轻重对立"(叶军!

'!!(

+汉语词
语或短语常以二字形式出现!这类$标准韵律词%(冯胜利!

)++,

+本身就具有轻与重
的对比性特征!在某种程度上恰能从韵律形式上重现原文的轻重节奏!实现韵律效
果对等"另外!适时加入诸如语气助词和介词的轻音词语以及无实际含义的词语!

既能填补音位以平衡节奏!又能使文气流畅&语言变幻多样"已有译文中!部分译
者常常忽视散文语言中轻重音节规律交替的现象!过分遵循原文的语句结构!忽视
汉语习惯叙述方式!或仅以基本达意为目标!导致原文语言的韵律效果在译文中部
分甚至完全丧失"

例
!

原文(

XC4;2/H8;8398BA0G/08E4ALAAQ7

!

)

1

42AC

>

2428DA7478H8B4

30EBH377/B

!

30E983EA0H

F@

394/BCH39 ;9/4480H30

>

C3

>

87

!

;2/B2398

428D78H:87LC4E/3H8B4730E

@

9A:/0B/3H

!

;8398/0E30

>

89AGGA9

>

844/0

>

428H30

>

C3

>

8;2/B23HH42/0

>

730E8:80477

@

83Q;/42AC4D843

@

2A9

!

'

1

;2/B23HA08/7BA

@

/AC730E7430E39E-"

1

<CB2/7

@

CLH/728E

!

LC4H/44H8

@

9/048E-

0

62A983C

!

'!!&

(

))'

1

徐译(但当我们局限在书本里!虽然那是最精选的!是古典的作品!而且
只限于读一种特殊的语文!它们本身只是口语和方言!那时我们就有危险!

要忘记掉另一种语文了!那是一切事物不用譬喻地直说出来的文字!唯有它
最丰富!也最标准$出版物很多!把这印出来的很少$0梭罗!

)+('

(

)!"

1

戴译(可是!当我们只是一门心思去阅读那些最精挑细选出来的经典
作品!并且仅限于阅读以一种特殊的语言文字!即以方言和土语写成的作
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品时!我们就面临着这种危机!即会忘记另一种语言文字!它能将所有事
物和事件不打比喻地直接说出!它是唯一词汇丰富而又标准的语言$出
版物难以计数!但将它刊印出来的寥寥无几$0梭罗!

'!!"

(

&)

1

笔者译文(但当我们局限于书本!即使是最精选的和最经典的!只读
特定的文字语言!其实不过是方言土语&我们就会面临忘记一切事物说
的%没有隐喻的语言的危险!而那种语言本身既丰富且规范$书籍发表的
多!留下印记的少$

这一段原文的重读音节和非重读音节排列如下/$

o

7

ooo

7

o

7!7

o

7

o

7

o

7

o

!

o

77

oo

7

oo

7

o

7

o

!7

oo

7

o

7

ooo

7

o

!

ooo

7

ooo

7

oo

7

o

777

o

o

77

o

77

oo

!7

o

7

o

7

oo

7

o

"7

o

7

oo

!

o

7

o

7

o

"%其中!$7%代表重读音节!

$

o

%代表非重读音节"可以看到!

"

个下划线语句的轻重音节规律交替&节律错落
有致!汉语中可以相应地运用韵律结构相同或对称的词语予以再现!对此!徐译和
戴译忽略了原文的韵律效果!比如将$

)

+

42AC

>

2428DA7478H8B430EBH377/B

%分别译
为$虽然那是最精选的!是古典的作品%和$最精挑细选出来的经典作品%!此外!

'

位译者的译文也没有结合汉语的韵律特征考量!译文文气与文势有失通畅"因此!

笔者试译为$最精选的和最经典的%!其中$最精选%和$最经典%为重音!其余部分为
轻音!充分利用汉语语言与节律特征再现并重构原文的交替&对称式效果"笔者第
'

+句画线句的译文$既丰富且规范%与此同理"其中!原文第三处画线部分语言凝
练&节奏紧凑!徐译和戴译后半句的节奏均稍显冗长!没有体现出原文的节律美"

另外!徐译和戴译过于秉持直译策略!译文结构与原文结构亦步亦趋!使译文与汉
语习惯表达背道而驰!文气不流畅!语言表层结构的$形似%并没有带来节奏的$神
似%"同时!

'

位译者为了增加连贯性!添加了部分连词和代词!如文中画线词
语'''徐译的$它们%$那时%和$那是%!以及戴译的$即以%$即会%和$它%!导致用词
有重复累赘之弊!没有传达出原文简练的节奏风格"

,!.

!

语词模仿与重复单位的感官体验

散文中常通过大量运用同一音素&同一词语或短语&同一词类的词语&同一结
构的短语以及同一句式结构!营造反复的相似感官体验"此外!文中大量选取自然
景物和场景!使用大众词语和具体词汇!构建出生机盎然&简洁平和的感官体验"

原文中的一些节奏构成要素在译文中是可以再现的!对于这类语词要素!译者可利
用译入语的词汇&词法和句法手段加以模仿"而这样做可能存在的弊端是!译者过
分拘泥于原文的节奏特征!过于重视语言表达上的$形似%!而忽视译入语的语言环
境!导致译文没有准确传递原文的语义和思想精神"



翻译与跨文化交际研究

)"+

!!

!!

例
6

原文(

NA;8:89D830

F

AC9H/G8/7

!

D884/430EH/:8/4

&

EA0A472C0/4

30EB3HH/4239E03D87-$4/70A47AL3E37

F

AC398-$4HAAQ7

@

AA9874;280

F

AC3989/B2874-628G3CH4SG/0E89 ;/HHG/0EG3CH478:80/0

@

393E/78-

0

62A983C

!

'!!&

(

"'&

1

徐译(不论你的生命如何卑贱!你要面对它!生活它&不要躲避它!更
不要用恶言咒骂它$它不像你那样坏$你最富的时候!倒是最穷$爱找
错误的人就是到天堂里也找得到错误$0梭罗!

)+('

(

"!'

1

戴译(不管你的生命多么卑微!你要勇敢地面对它去生活&不用逃避!更
不要用恶语诅咒它$它并不像你那么坏$当你最富有之时!却是你最贫穷之
日$喜欢吹毛求疵的人哪怕是在天堂里也能找到错误$0梭罗!

'!!"

(

'!(

1

笔者译文(无论你的生活多么残酷!迎接它!度过它&不要躲避!也不
要恶语相向$生活还不至于和你一样坏$你有万贯家财时!生活却贫困
潦倒$吹毛求疵的人即使在天堂也能挑出岔子$

原文运用排比&对比等手法!节奏鲜明!并利用英语词汇特点实现语义和形式
的反复!如$

G3CH4SG/0E897

%和$

G/0EG3CH4

%"对词语的准确把握是传达原文叙述节奏
的关键!徐译将$

H/:8/4

%译成$生活它%!汉语中$生活%常作名词!故译文读者很可能
不知所云!$

H/:8

%在)韦氏大学英语词典*(

'!)%

+中的含义有$

4A

@

377429AC

>

2A9

7

@

80E428EC934/A0AG

%!因此笔者尝试译作$度过%!以期保留原文节奏特征"另外!

$

/4

%指代的是前文的$

H/G8

%!如果作$生命%解!则与后文逻辑相悖"徐译采取直译策
略翻译$

G3CH4SG/0E897

%和$

G/0EG3CH4

%!虽然传达了原文的基本语义!但未能体现出
原作者的巧妙措辞!因此!笔者和戴译使用相同音节的同义词!比如译成$吹毛求
疵%和$挑出岔子%!力图传神!保留原文的宣示义"原文画线部分节奏平稳!徐译下
半句稍显急促!戴译处理得更为恰当"总体上!戴译比徐译更胜一筹!不仅充分再
现了原文节奏的神韵!而且通俗易读"徐译过分受制于原文的语言表达和节奏特
征!导致译文中有些表达违背了汉语表达手法和使用习惯!使译文读起来稍显
晦涩"

,!,

!

结构!对应"与直抵内部的叙述节奏

散文的文本结构偏口语化!长句多用逗号和分号隔开!叙事生动灵活"同时!

主句中常插入各种语法成分!勾勒出迂回往复&自然灵动的叙述节奏"从语形上
讲!原文中意义模块的排列构成叙述节奏!由于英语是形合语言!读者可依据语法
形态和结构判断语句的主次成分3而汉语是意合语言!如果在语言的线性叙述中的
主干成分被插入成分阻断!易导致读者误解"因此!译者应不囿于原文的表层语言



语言与文化论坛!

!"!#

年下卷"

)%!

!!

结构!而应使译文语言结构与原文深层结构保持$对应%!从而准确再现原文的叙述
节奏!以期使译文叙述节奏与原文达到$神似%的效果"

例
7

原文(

---4284304/:

F

AG;/HE

@

/

>

8A07

!

GH

F

/0

>

L

F

4;A30E429887

342;394D

F

:/8;

!

A9

@

89B2/0

>

9874H877A0428;2/48

@

/08LAC

>

27L82/0E

D

F

2AC78

!

>

/:873:A/B84A4283/9

&

---

0

62A983C

!

'!!&

(

))*

1

徐译(野鸽子在疾飞!三三两两地飞入我的眼帘!或者不安地栖息在
我屋后的白皮松枝头!向着天空发出一个呼声,,0梭罗!

)+('

(

)!,

1

戴译(野鸽子疾飞而过!三五成群地越过我的视野!或者慌乱地栖息
在我屋后的白松枝上!向着空中叫唤一声,,0梭罗!

'!!"

(

&"

1

笔者译文(野鸽子动作迅疾!或三三两两地掠过我的视野!或不安地
栖落在屋后的雪松枝上!空留余音,,

原文主句是$

4284304/:

F

AG;/HE

@

/

>

8A07

>

/:873:A/B84A4283/9

%!可见是野鸽
子振翅的声响在空中振荡!而不是野鸽发出声响!徐译和戴译在此均有误解"句中
为

'

个并列的状语!笔者译成以$或%开头的并列小句!保留这一平行结构!即$或三
三两两地掠过我的视野!或不安地栖落在屋后的雪松枝上%"此外!译者如果把原
文表层结构移植到译文中去!主句前后部分相隔太远!而且汉语语言无法在语法形
态和结构上给予提示!会导致译入语读者难以厘清主次!甚至误以为$

>

/:873:A/B8

4A4283/9

%是接续在$

@

89B2/0

>

9874H877---

%后发出的动作!如徐译和戴译的处理很容
易让读者理解为野鸽子栖在白皮松枝头时向天空发出呼声"可见!译者如果没有
准确理解原文的深层结构!仅把原文表层结构列作首要考量!会因汉语不具备还原
英语形合表达的能力!导致译文的语义和结构偏离原文"

,!/

!

精神共鸣与作者哲思的深层律动

梭罗崇尚自然!他曾表示/$在描述自然景物的时候最好使用源于自然的词语"

这时!它们已经由原来的含义转变(转义+为一种精神意味!而自然景物也被人格
化"%(陈杰!

)+++

+除了描绘自然景物和野生动物!梭罗的叙述还包括对人类行为的
反思和特写!这些内容构成了梭罗以细致笔法描绘人类行为和性格的深层内涵及
情感态度!并体现在语言的节奏形式上"语言节奏源于作者内心!译者只有与作者
产生精神共鸣!才能不受制于或流于语言节奏的表面形式!敏感且准确地感知原作
思想意境下暗含的深层节奏及其构成基础"总而言之!语言节奏的表现形式都受
制于原文思想和作者叙述的深层节奏"本节以第十三章$

NAC78SY39D/0

>

%中梭罗
创作的诗歌为例对译文进行对比分析"
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例
8

\/

>

24S;/0

>

8E_DAQ8

!

$B39/30L/9E

!

<8H4/0

>

42

F@

/0/A07/042

F

C

@

;39EGH/

>

24

!

\39Q;/42AC47A0

>

!

30ED87780

>

89AGE3;0

!

1/9BH/0

>

3LA:842823DH8473742

F

0874

&

9̀8H78

!

E8

@

394/0

>

E983D

!

30E723EA;

F

GA9D

G̀D/E0/

>

24:/7/A0

!

>

34289/0

>

C

@

42

F

7Q/947

&

X

F

0/

>

247439S:8/H/0

>

!

30EL

F

E3

F

=39Q80/0

>

428H/

>

2430ELHA44/0

>

AC44287C0

&

5A42ACD

F

/0B8078C

@

;39EG9AD42/7283942

!

#0E37Q428

>

AE74A

@

39EA042/7BH839GH3D8-

0

62A983C

!

'!!&

(

'*"

1

徐译(

翅膀轻展的烟啊!伊卡洛斯之鸟!

向上升腾!你的羽毛就要融消!

悄然无声的云雀!黎明的信使啊!

盘旋在你的村屋上!那是你的巢&

要不然你是逝去的梦!午夜的
迷幻的身影!整理着你的裙裳&

夜间给群星蒙上面纱!白天里!

抹黑了光明!遮蔽了太阳光&

我的熏香!去吧!从这火炉上升!

见到诸神!请他们宽恕这通明的火光$

0梭罗!

)+('

(

'""

1

戴译(

羽翅闪亮的轻烟!伊卡洛斯之鸟!

向上飞腾!翅散翼融!

默语而歌的云雀!黎明的使者!

盘旋在村落群居的上空!那是你的家园&

或许你是了无痕迹的梦境!精灵般地!

飞升飘舞着千娇百媚的衣摆!

给夜星披上轻纱!让晨光柔和淡远!

将白日驱逐其境!快去吧!我的熏衣香!

从炉火中升天!

请求诸神宽恕这清亮的火焰与热情$

0梭罗!

'!!"

(

),)

1

笔者译(

羽翼轻巧的烟!伊卡洛斯之鸟!

消溶你的羽翼!逐渐攀升!

这不唱歌的云雀!是黎明的信使!

旋绕在村庄上作为栖息的鸟巢&

或是消逝了梦魇!和午夜的暗影!

拾起你的裙曳&

晚上!掩没了群星!白天
淡黯了光芒!挡遮住太阳&
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去吧!我这壁炉上方升腾的熏香!

去求求诸神!能否宽恕这明朗的火光$

原诗描绘了这样一幅情景/主人公燃起一盆火!轻灵的烟飘然而上!像消溶翅
膀的鸟儿!像失声的云雀!还像深夜的梦幻3不论在晚上还是在白天!都遮挡着象征
光明的光芒"于是!主人公托这道烟祈求诸神!原谅明朗的火焰带来的不明朗的样
貌"原诗意象丰富!结构整齐!有序出现的意象带来强烈而反复的视觉效果和想象
力体验!形成节奏"徐译为了使译文流畅!把意象转换为句子!如$你是逝去的梦%!

反而削弱了意象的力量"

整首诗具有$轻%(卡尔维诺!

'!)*

/

)

+的特点"从思想层面讲!生活之重在于由
公共和私人束缚形成的密集网络!只有智力的活跃性和游离性才可逃避这种惩罚
(卡尔维诺!

'!)*

/

,

+"梭罗一直试图$与舆论&政府&宗教&教育和社会统统脱离干
系%(梭罗!

'!)%

+!他的语言和思想没有世俗世界的束缚!自然意象和人居于平等的
地位"从词汇层面讲!诗歌中选用大量$轻%的词汇!如$

H/

>

24S;/0

>

8E

%$

D8H4/0

>

%

$

GH/

>

24

%$

723EA;

F

%和$

7439S:8/H/0

>

%等"戴译使用华丽的辞藻和表达!如$翅散翼
融%$默语而歌%$千娇百媚%等!既丧失了原诗简洁纯朴的风格!也背离了$轻%的特
点"对此!笔者选译了短小凝练且意义较显轻盈的词汇!如$消溶%$攀升%$旋绕%

$拾起%$淡黯%等!一方面试图保留原文词汇呈现的感官效果!另一方面重构译文
诗性"

诗歌前半部分节奏轻灵平稳!自$

L

F

E3

F

%开始!词义变得凝重!如词语
$

E39Q80

%和$

LHA4AC4

%!注入个人情感!直到最后全诗唯一具有感情色彩的词语
$

@

39EA0

%出现时!思想情感达到顶峰!并显露出主人公的存在和立场"$

BH839

%与前
文所有模糊的&$轻%的词语相对!代表$虚%过渡到$实%"诗歌前半部分没有掺杂情
绪!到最后一节情感才迸发而出"徐译情感充沛&注重归化!文气亦畅通"这段译
诗中!

'

位译者将译语读者的接受度摆在首位!以充沛情感或雕琢诗意语言为主!

却忽视了梭罗语言的深层内涵"此外!徐译和戴译将原文最后一句的$

37Q---4A

%结
构译为祈使句!如$请他们宽恕这通明的火光%!笔者将最后一句试译为$能否宽恕
这明朗的火光%!在情感上更为含蓄内敛"

一般而言!现代散文节奏的再现策略主要体现在韵律&语词&叙述和情蕴思想
%

个层次(如图
)

+"韵律是节奏在听觉维度的直观体现!也是节律变化的最鲜明标
识!因此韵律也是节奏再现时需首要考虑的层次3然而由于英汉语言节律构成有所
差异!译者应立足实际翻译场景!充分运用汉语节奏构成要素重构英文语篇的音韵
效果"采取相似处理方式的还有叙述层次!以深入探赜原文叙事风格&有效重构译
文叙事进程为旨归"语词层次注重语言音&形结构的?译和模仿!是散文语言节奏
在视觉和听觉双重维度的感官体验"位于散文节奏最深层且对前述

"

个层次节奏
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!!

的呈现起决定性作用的是情蕴思想层!由浅至深包含意象&语言重量&情绪和哲理
%

个方面!共同构建起散文语篇的整体情感和思想内蕴"

%

个层次大致由虚转实!

再由实转虚!充分展示了节奏是虚实相生的语篇结构组成部分!有助于节奏翻译实
现从$形似%到$神似%&从而达至$形神合一%的表达效果"

图
R

!

现代散文节奏的翻译策略体系

1!

小结

本文主要围绕现代散文节奏的翻译问题展开讨论!并针对梭罗的散文作品
A)0C%#

的语言节奏翻译策略及效果展开分析"在散文翻译乃至文学翻译中!节奏
的翻译不容忽视"通过探讨节奏的抽象本质与现代散文语言的特征!本文提出了
构建现代散文节奏翻译策略体系的设想!以注重内涵和外在形式的统一为总体翻
译目标3并从节奏的抽象本质与散文节奏翻译的理论基础出发!阐述节奏的多维度
再现与重构策略!并以

A)0C%#

为例!提出单个叙事事件作为节奏再现的最小操作
单位的建议"在节奏翻译过程中!译者应以原文本特征为参照!因地制宜地制定具
体的翻译策略和方式!以期充分&准确&全面且深入地实现原文节奏与译文节奏$形
似%且$神似%的表达效果"本文通过上述分析!旨在深化对现代散文节奏翻译的理
性认识!并为相关研究提供新的视角和方法"

参考文献!
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